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Abstract :

This study explores the challenges of legal translation with an economic dimension, a
particularly complex field due to the overlap between law and economics. It highlights the
relevance of Skopos theory, which emphasizes the function of the translated text rather than
formal equivalence. The article analyzes translation function from three perspectives : the
source text, the translator, and the target audience. Practical examples from Algerian
commercial law illustrate how translation strategies vary depending on the intended purpose
(legal, educational, or comparative). The article outlines key challenges such as terminological
overlap and differences between legal systems, and suggests future prospects including
specialized training, functional bilingual dictionaries, and digital tools. It concludes by
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advocating for functionalist approaches as a powerful alternative to literal translation, ensuring
legal and communicative effectiveness.

Key words: legal translation, economic terminology, Skopos theory, function, commercial law,
functional translation, terminological challenges.
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